
(Gawhar-i Guya), Vol. 12, No. 4 (Sequential  39). Winter 2019 

 

 

 

The Influence of the Works and Thoughts of Attar Neishabouri on 

the Europe 
 

Azadeh Zabihi
∗
  

Esmail Azar
∗∗

  

 

Abstract 
From the second half of the eighteenth century, European orientalists translated 

and perfected the works of Attar. This was started by von Stewemer in 

Germany. After him, in the late eighteenth century and early nineteenth century, 

Silvestre de Sacy was influential in introducing Attar to the West with the 

French translation of the Pand Nameh and Manṭiq-uṭ-Ṭayr. Eduard Fitzgerald 
read�the introduction by Gartens Dutzis to the French translation of Attar’s 
Manṭiq-uṭ-Ṭayr, and published the English version of the work ‘The 
Conference of the Birds’ in 1889. Thus, in the nineteenth and early twentieth 

centuries a movement in translation, correction, and interpretation of Attar's 

works emerged, and Attar’s collections were introduced to Europeans, and a 

new window opened for European poets and writers. The main purpose of this 

study is to examine how Attar's mystical thoughts and works influence France, 

England and Germany. Also, which works of Attar have been paid attention to 

and translated more? The research methodology is based on description and 

analysis. The findings of this article show that although the Germans were the 

first translators of Attar's work, the French played a more important role in 

introducing Attar to the West. The countries of Germany and England have 

been influenced more by Attar’s Pand Nameh and Manṭiq-uṭ-Ṭayr and Attar's 

mystical thoughts and works have a noticeable effect on the works of European 

poets and writers. 
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 نیشابوری عطار عرفانی های یشهاروپا از آثار و اند تأثیرپذیری
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 چکیده

آثار عطاار پرداخننادف ناان اشانادمر در      یحبه ترجمه و تصح یلادیهجدهم م ۀدوم سد یمۀاز ن ییاروپا خاورشناسان

 ۀباا ترجما   یدوساسا  یلاسانر س ،قارن ناازدهم   یلدف پس از او، در اواخر قرن هجدهم و اواکرآغاز  راکار  ینآلمان ا

کاه اارسان    یا جرالد با خااندن مقدمه ینزثر بادف ادوارد نؤعطار به غرب م یر معرند ،یرالط منطقو  پندنامه ینرانسا

کنگاشسانان   اثر را با عناان ینا یسیانگل ۀناشنه باد با عطار آشنا شد و ترجم یرالط منطق ینرانسا ۀبر ترجم یدوتاس
در ترجماه و   یجنبشا  یسانم، بقارن   یال در قرن ناازدهم و اوا  یبترت این هبه چاپ رساندف ب 9881در سال  پرنداان

 بار  یا تااز   یچاۀ به دنبال آن در ؛شد یمعرن ییانعطار به اروپا یها آمد و منظامه یدو اقنباس از آثار عطار پد یحتصح

عطاار و   یعرنان های یشهاند یریاثرپذ یچگانگ مقاله، یندر ا یاصل هدفاشاد  شدف  ییاروپا یسنداانشاعران و نا

آثار عطاار   ینبه کدام یانماضاع که غرب ینا نهمیدن ینهمچن ؛و انگلسنان و آلمان استنرانسه  یآثارش در کشارها

اساتف   یال و تحل یفبار تاصا   یمبننا  یاق اساتف روش تحق  شد ترجمه  بیشنرو کدام اثر  اند نشان داد  یشنریتاجه ب

در  یتار  نقش مهام  یاننسامنرجمان آثار عطار بادند، نرا نخسنینها  آلمان اارچه دهد یپژوهش نشان م ینا های یاننه

ثر أمنسااب باه عطاار منا     ۀپندناما و  یرالط منطقاز  یشنرآلمان و انگلسنان ب کشارهایندف ا هعطار به غرب داشن یمعرن

 فباشد داشنه اروپا یسنداانآثار شاعران و نا بر آشکاری یراتثأعطار تاانسنه است ت یو آثار عرنان ها یشهاند واند  شد 

 یدیکل یها واژه

 یحتصح ؛ترجمه ی؛عرنان های یشهاند ؛اروپا ؛عطار
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 مقدمهـ 1

آثاار   ویاژ   باه  ی،نارسا  یاات ادب ۀشناسان و پژوهشگران مازاز شرق یاریبس یرسال اخ یستدو در

باه نراخاار    یآثاار ادبا   منرجماان  آنهاا پرداخننادف   ۀو پژوهش دربار یمنان اصل ۀبه ترجم ی،عرنان

ارتباا  و   یماجاب برقارار   کار این پردازند؛ یآثار م ۀمو خالق آن به ترج یشناخت خاد از اثر ادب

غارب باا نرهنا  و     ییآشنا یها از را  یکی یآثار شرق ۀف ترجمشاد یجاامع م یانم یتعامل نرهنگ

اسالام )قارن    یاای از شرق برخاسنه از شناخت آنهاا از دن  یانغرب شناختاستف  ینمشرق زم یاتادب

نکر اننادناد تاا    ینبه ا یحیمبلغان مس یجتدربادف به یهترک در یعثمان ی  و امپراطاریلادیپانزدهم م

ممالا    یسابه یاییدر یها از را  یو بازراان یتجار یرهایو شناخت مس یحیتمس یند یغتبل یبرا

کشف : »ااید یقار  م ین  در باب شناخت اmartino pierre,1953-1880) یناسفر کنندف مارت یشرق

« مادیانیم  ماذهبی  مبلغاان  باه  بادناد،  بارد   بایی آن از نقط سانرانم که را ژاپن و چین دور، خاور

 یال هجدهم و اوا سدۀ اواخر به اسلامی ا ایرانی عرنان با غربیان آشنایی تاریخ ف 81:9189 مارتینا،)

و  یمباان  ۀدرباار  یکناب 9899در سال   F.A.D.Tholuck) تالاک که زمانی اردد؛ برمی نازدهم ۀسد

نازدهم چااپ شاد کاه     ۀعرنان در سد ۀهم دربار یگرید یها کناب 9 ر کرد،تحال عرنان مننش یرس

 یعرنان یها به ناشنه بسیاری ۀعلاق ،از آغاز ییانف اروپاپردازد یعرنان م یشۀر ۀدربار یقاغلب به تحق

کاه در   یگاری د یها از کناب 9 فکردندترجمه  ییاروپا یها به زبان را نراوانی یداشنند و منان عرنان

اسات کاه ناان هاامر      یمحمااد شبسانر   یخشا  الشن راز است،زدهم ترجمه و چاپ شد  نا ۀسد

 فرسانید چاپ به دیگر عرنانی منن چند با  von Hammer-purgstal,1774-1856پاراشنال )

کاه ناان اشانادمر     شااد  یشروع م هجدهم قرن دوم نیمۀ از عطار با غرب آشنایی اام نخسنین

(vonstuemer  مانند پاراشانال،   یسنداانیف پژوهنداان و ناکرد ترجمه آلمانی بانز به را 1 پندنامه

کردند و  یحو ففف آثار عطار را ترجمه و تصح یکلسانجرالد، ن ینزآرااان، ن ی،روکرت، دوساس ینر،ر

اروپا از آثاار   یرپذیریثأت بارۀدر یهناز پژوهش مسنقل ین،ف با وجاد ایرننندپذ یراو تأث های یشهاز اند

باه   نداشانن  یکمباد مناابع و دسنرسا   ۀبا هم ،پژوهش یناستف در ا نشد  انجامعطار  های یشهو اند

 هاای  یشاه باه امااال و آثاار و اند    شاان که در آثار شدو اراده  یمتنظ یکامل از محققان ینهرسن ،آنها

 ییهاا  ترجماه  یساۀ و مقا یال باه تحل  ینهمچنا  اند؛ کرد  تفسیر را آنها و اند داشنهعطار تاجه  یعرنان

 یرپاذیری تأث شایاۀ  یبررس مقاله ینف هدف از ااست شد  انجامآثار عطار  دربارۀکه  شاد میرداخنه پ
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و باه   یاز چه زمان یرپذیریثأت ینکه ا یکردرو ینبا ا ؛است یشاباریو آثار عطار ن ها یشهغرب از اند

 صارت ارننه استف یچه کسان دست

 مسئله بیان 1ـ1

و چهااردهم   یزدهمباه قارن سا    ی،اسالام  های ینسرزم ۀعه دربارمطال یبرا ییاناقدام اروپا نخسنین

باا   یلادیما  یجادهم ف در قارن ه ااردد  یبرما  ینلاتا  یهاا  همزمان با نهضت ترجماه باه زباان    یلادی،م

کاه   ینیو مسنشارق  یانات  یشانری اسانرش ب  یشناسا روناد شارق   ی،شارق  ۀالسان  ۀمدرس یریا شکل

آثاار   ۀپرداخننادف ترجما   یادب پارس ۀاز آثار ارزند مدرسه بادند، به ترجمه و اقنباس ینا ۀآماخن دانش

 یشااباری آثار، عطاار ن  ینا یاناروپا بادف در م یاتدر ادب یرانیا یباناد یشۀنفاذ اند یبرا یا مقدمه یشرق

ماردم   ینآتشا  یهاا  اشااد و آنهاا را باا عشاق     یغربا  یشمندانشاعران و اند یرا به رو یا تاز  یچۀدر

در ترجماه و   یشاباریبا عطار ن ییاناروپا ییآشنا شیاۀ یآشنا کردف چگانگ یرانیو عرنان ا ینزم مشرق

 پژوهش استف ینا در مهم ۀلئو آلمان مس یسنرانسه و انگل یدر کشارها اواشعار  یحتصح

 پژوهش یها پرسش 2ـ1

او تاا چاه اناداز  اسات و مسنشارقان       هاای  یشهغرب از عطار و آثار و اند یرپذیریتأث یزان  م9

 ؟اند داشنهتاجه  یشنراز آثار او ب ی کدام  هب ییاروپا

 اسانقبال  عطار آثار ترجمۀ از کشار، کدام در  آلمان انگلسنان، نرانسه،) اروپایی کشارهای از  9

 است؟ ارننه صارت بیشنری

 است؟ باد  مطرح بیشنر غرب در عطار اندیشۀ و نکری ویژای  کدام 1

 پژوهش های یهفرض 3ـ1

 فاند داشنهاز همه تاجه  یشنرب یرالطمنطقبه  یانغرب ،آثار عطار یان  در م9

 داشنه استف یتر نرانسه نقش پررن  ی،ارتبا  ادب های ینهدر زم یی،اروپا یکشارها یان  در م9

تاجاه   یاربس یاسلام ا  یرانیعرنان ا ۀدهندیجعناان تروعطار به یعرنان های یشهاند به یان  غرب1

 فاند داشنه

 پژوهش پیشینۀ 4ـ1

وجا در امااال  جستبا عناان  9191عطار را در سال  یمعرن یبرا یقتحق نخسنین یسینف سعید

الزماان  یعباد  یهاا  از پاژوهش  یاد انجاام داد  اساتف پاس از او با    یشاباریعطار ن یدالدینو آثار نر
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شادف   یکدکن یعیو شف کاب ینشااردان او ازجمله زر یبعد یقاتتحق یۀکرد که دسنما یادنروزانفر 

 کارد  عطاار بار جهاان غارب بحا        یرتأث ۀدربار ینانیادر بر یراننرهن  ا یرسدر کناب  یزن یرطاه

 یکنابشناسا  یامناان،  از یکاا در انگلسنان و آمر یشعر پارس ۀاسنربه کناب  تاان یم یناستف همچن

 یشاه در رکااب اند  یسفر یدی،از مد تا آرااان یسعداز  یمیان،و نادر کر یرانصاریم یعل از عطار

 آذر اشار  کردف یلاز اسماع جهان یاتدر ادب یرانا یاتادبو  یمسن هنرمند از

 جاان  یاای در ناام  به کنابی عطار عقاید دربارۀ آلمانی، عطارشناس رینر، هلمات غربیان میان در

 Attar in the West and in the) شارق  در و غارب  در عطاار  کنااب  در شّاکلل  یسنانرف کرناشت

East ، تاجاه باه    باا عطار در غرب و شرق پرداخنه اساتف   یبه بررس یسی،ان انگلبه زب شد  مننشر

 ۀدرباار  یپاژوهش مسانقل   چیها  تااکنان کاه   دهاد  یوجاها نشان ما آمد ، جستعملبه یها یبررس

 استف نشد  انجامعطار  های یشهاروپا از آثار و اند یریپذتأثیر

 پژوهش روش 5ـ1

خاذ  آارننن از مناابع و م  جسنار با بهر  ینر ااستف د یفیتاص تحلیلی پژوهش این در کار روش

و  یرانای خاورشناسان و مقاالات معنبار ا   یها نرهن  یقی،تطب یاتادب ی،عطارپژوه ینۀمکناب در زم

هاا براسااس    عطار پرداخنه شد  استف داد  های یشهاروپا از آثار و اند یاتادب یرپذیریثأبه ت یخارج

 استف   شد یلو تحل یاردآور یا کنابخانه ۀمطالع

 اهداف 6ـ1

 یشامندان و آثاار اند  یاران باا ا  ییاان اروپا ییآشانا  شایاۀ و  یشناسا  روناد شارق   یرس بررسی  9

 زبانف ینارس

 یسانداان شااعران و نا  یریپاذ  و الهام یشاباریو آثار عطار ن یشهاز اند ییاناروپا تأثیرپذیری  9

 فاواز آثار  یغرب

 بیشانر  اثاری  چاه  باه  اروپاییان و است میزان چه تا عطار آثار از اقنباس و تصحیحو  ترجمه  1

 فاند داشنه تاجه

 

 بررسی و بحثـ 2

 ۀبه سد آشنایی ینا تاریخشاندف  آشنا یا اسلام  یرانیتاانسنند با عرنان ا یقترجمه و تحق با ها یغرب
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دور  باه آثاار    یان در ا هاا  غربای ف ااردد  یمباز یکناریاعصر و یانیپا یها سال یعنی میلادینازدهم 

 سال در را کنابی تصاف دربارۀ  tholuck) تالاکف کردند اسنقبالآنها  از وتاجه  یعرنانو  یانهصان

را باا مکناب    آنو  خااناد  ی[ ما pantheism] خادایی هماه  نااعی  را تصاف» او 4   نگاشتف9899)

 «کناد  مای  تجزیاه  و تحلیال و تحاال عرناان را    یرو سا  یکه مباان  یف کنابکرد یم یاسق یناانلاطان

 پاامر تااان باه ادوارد ا ف    یتصااف باه جهاان ما     یمعرن یشگامانپ یگر ف از د991: 9184 یزون،)لا

باه   یاشاعار نارسا   یهاا  به ترجماه  اارف کرد اشار   9191-9817) ینفیلدف ا ف وی  و ا9889-9841)

 یاات هاا از ادب  برااردان  ینا یشنرِب بینیم یم یم،بنگر یسنمدر طال قرون هفدهم تا ب ییاروپا یها زبان

 ادبیاات  در کاه  غیار   و الهی عشق خداشناسی، ی،شناخن انسان ی،اخلاق یمو تعال یاستف مبان یعرنان

 مناان  هاای  برااردان  از بسایاری ف دارد اروپاییاان  بارای  ای ویژ  جذابیت است، نهفنه ایرانی عرنانی

  7 فآورد شمار به اروپایی ادبیات از جزدی تاان می را عرنانی

باه انباا  نساخ     ینگاه فاست باد  تأثیراذار جهان اتیادب در یرشاباین عطار یعرنان یها تجربه

نشاان داردف   یرااذاری ثأت یان از ا یاران در خاار  از ا  پندناماه  یهاا  ها و شرح ترجمه ی،و چاپ یخط

 هنری و علمی شخصیت و لتاند تا به اصا اثر تاجه داشنه ینا یبه محناا یشنردر اذشنه ب ینهمچن

آن بااد    یاخلاقا  یعلاقه کم  کرد ، ساب  سااد  و محنااا    ینبه اکه  یافت عامل تاان یعطارف م

 از یاثار  چیها  ،یمالاا  یمثناا  از بعد 7�شد  استف پندنامهبه  ییاناروپا یشنراست که سبب جذب ب

 آثاار  از یاریبسا  در اثار  نیا ا باادن   یسامبال ف رساد  ینما  الطیار  منطق یپا به یعرنان منظام اتیادب

 اسات  تاانسنه ایالاول تذکر مانند او منثار آثار آن، بر انزونف است اد ب راذاریتأث زین جهان سمیلاسمب

 فکند جلب خاد به را جهان سنداانینا تاجه یعرنان اتیادب در

 فرانسه در عطار 1ـ2

 یامانسا  یقات درمق 7 فشادند  آشنا ایران ادب و نرهن  با پیش سال چهارصد مدود نرانسایان

 یاران ا یاات ادب یاز شااهکارها  یقطعاات  ۀا بادندف آنان با ترجما در اروپ یرانا یاتناشران ادب نخسنین

آناان   یباه رو  جدیدی یها انق یبترت ینبپردازندف به ا یرانیآثار ا ۀبه ترجم ییانسبب شدند تا اروپا

باا آثاار و انکاار عطاار      یگرد یاز کشارها یشپ یاننرانسا یی،اروپا یکشارها یاناشاد  شدف در م

 ۀمدرس یستأس با  Louis Langles, 1779-1823لانگلس ) ین هجدهم لادآشنا شدندف در اواخر قر

 یلاسانر اشاادف پاس از او، س   یرا باا زباان و ادب نارسا    یاننرانساا  ییآشنا ینۀزم ی،شرق یها زبان
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را باه   ینارسا  یاات ادب یجاام  الانسنفحاتعطار و  ۀپندنام مانند یآثار ۀتاانست با ترجم یدوساس

  ف19: 9187ر، کند )آذ یمعرن ییاناروپا

 فرانسه در عطار آثار مترجمان 2ـ2

 پندنامه 1ـ2ـ2

 یدوساسا  یلاسنرعطار به جهان غرب مؤثر باد، س یکه در معرن هایی یتشخص یناز نخسن یکی

(silrester de sasy, 1785-1838 ۀپندناما  ۀچااپ ترجما   ینعطار، نخسن یشناس کناب برپایۀ  استف 
بخشان در نرانسه صارت ارنتف عبدالمحماد روح 9891در آنها  ینو آخر 9787در سال  یدوساس

و  افناار  یشپا  یگار، د یخطا  ۀباا دو نساخ   یح دوساسا منن مصاح   ۀاثر، ضمن مقابل ینا ۀدر ترجم

  ف971: 9189 یرانصاری،برارداند  است )م یرا از نرانسه به نارس یدوساس های یادداشت

 یرالطمنطق 2ـ2ـ2
شاناخنه شاد     یمانن عرناان   گاا  یجا در شنریاست، ب یعرنان ۀناز آثار برجس یکیکه  ریالط منطق

را در  ریتاأث  نیشنریب یدوساس یکارها اننشارارنتف  د یناد تاان یآن را نم یادب ۀهرچند جنب ؛است

 یها از سرود  ییها منظامه را در کنار نمانه نیاز ا ییها در غرب داشتف او بخش ریالطمنطق یمعرن

 ، به G. De Tassy) یاارسن دوتاس ،یمننشر کردف شاارد دوساس یجام و مانظ و یمالانا و سعد

 و صنعان خیاز داسنان ش یبه نثر نرانسا یا ترجمه 9877در سال  اواو پرداختف  ریالط منطق عطار و

 یا ترجماه  9871منظامه مننشر کرد و ساپس در   نیا یکامل از منن نارس یشیرایو 8 9877سال  در

صانعان   خیشا  تیا غارب باه مکا   تاجه فدیبه چاپ رسان یحاتیهمرا  با تاض یکامل به نثر نرانسا

تاانسات   ،یآسامان  یهاا  در مقابل عشاق  یعناان شرح عشق معمالهب یماضاع یها بر جاذبهانزون

عشاق   یباشادف مااجرا   نیدلنشا  انیغرب یبرا داسنان نیدر ا تیحیسبب مضار پررن  عنصر مس به

را  یحیخاانناداان مسا   قات یدخنر ترساا، درمق   یاو به  ۀهدانزا ۀنیشیصنعان با پ خیش ریمهارناپذ

 فکردتاجه  ریالط منطقباد که به  یشخص نینخسن یکردف دوتاس ریغانلگ

 ناام  باا  را آن کاه  است یرالط منطقمنرجمان کناب  یگرد از نرانسه، ساکن ایرانی محقق انار، لیلی

 الطیار  منطق از دیگری ترجمۀف کرد ترجمه نرانسه زبان به  lecantique des oiseaux) پرنداان ۀنغم

 کاه  خطای  نساخۀ  چنادین  خاانادن  با تنها اوف کرد مننشر پاریس در نازدهم قرن در تسین اسن را

 فکرد ترجمه را منظامه این باد، کرد  تهیه اسنانبال از خاد
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 ینااع  شنریف اثر او بکند یآغاز م «شد  یهدهد هاد یمرمبا ا»کناب را با  ینا ۀباان ترجم آنخاان

کنااب را ماذف    یابندا یتهزار ب اواستف  یاننه ییاا قصه ۀکه جنب است یرالط منطقاقنباس آزاد از 

از هفات   یکای  یناار  یژ وارد نشد  استف من یبیاثر آس یکه به منن اصل ای یا شکرد  است؛ البنه به

 از 9111 ساال  در را الطیار  منطاق  یکبار اوف است  Fritz Meier, 1912-1998) 1 یرما ینسشاارد نر

 روی از را اثار  همین 9199 سال در و کرد ترجمه ااهرین صادق سید تصحیح با نارسی منن روی

 فرساند چاپ به کدکنی شفیعی تصحیح

 نامهمصیبت 3ـ2ـ2

نقاداناه کاه باه     هاای  یلو تحل تر یعلم یها با پژوهش یسنمقرن ب یلنازدهم تا اوا ۀاواسط سد از

 ناماه  یبتمص از ینهدواات یزابلباد که ا یا ماضاع ترجمه ینا یلاخنه شدف دلعمل آمد، عطار بهنر شن

 ید د آشکاراو اسلام  یرانا یپا یاو جا های یشهاند یراست در س افننی ؛انجام داد یبه زبان نرانسا

 فشاد یم

 اسرارنامه 4ـ2ـ2

 دکریسانین  دست به اسرارنامه ترجمۀ از تاان می نرانسای زبان به عطار آثار های ترجمه دیگر از

چاااپ رساااند   بااه یسدر پااار 9187سااال  درخاااد را  ۀنااام بااردف او ترجماا (Ch. Tortel) تارتاال

  ف74: 9189 یرانصاری،)م

 الاولیاتذکر 5ـ2ـ2

 یترجمه از منن ترکا  ینف اداد انجام یاالاولتذکراز  یا ترجمه (P. De courteille) دوکارته پاو 

 مننشر شد  بادف 9881شد که در سال  انجام یغاریا

 نامه الهی 6ـ2ـ2
کاه از   ییها به چاپ رساندف با تاجه به ترجمه یسرا در پار نامه یاله 9179سال  در رومانی نؤاد

اول  یماۀ در ن یادوم قرن نازدهم و  یمۀدر ن ینرانسا یسنداانآثار عطار اراده شد  باد، شاعران و نا

داشنند تا بناانند در آثار و اشاعار خااد    یاردر اخن ینارس یاز شعر عرنان یتر منابع کامل یسنم،قرن ب

 فیرندالهام بگ هااز آن

 فرانسه ادبیات در عطار آثار از اقتباس 3ـ2

ازجملاه   یشامندان از اند یاریآشنا شدندف بسا  یتصاف و عرنان اسلام ۀبا ماز کم کم نرانسایان
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 یدهااا در تبع یکنارف ودادند اننشعطار تاجه  آثار  به Victor Hugo,1802-1885هااا ) یکنارو

 باا  تاانستداد  باد،  انجام (Ernest Fouinet) ینهارنست ناد کهآثار عطار  ۀخلاص ۀترجم کم  به

 یار الط منطاق  از ییهاا  و قسامت  اسات کرد   یاداز عطار  یاتشرقعطار آشنا شادف او در کناب  یایدن

: 9187اثر خاد به کار بارد )آذر،   درباد،  رد ک یانتکه خادش در یا اانهنقر و ننا را به یواد مانند

 ی،  به امنماال la legend des siècles) قرون ۀانساناست که در کناب  یکس یننخسن او ف 497-497

 ۀو سراذشت انسان و مبارز ینشآااهانه از عطار الهام ارننه استف در بخش اول کناب، داسنان آنر

باا او   یا  کاه هر  شناد یاز دور م ییر آغاز، شاعر آواهارا بازافنه استف د یو بد یخاب یانم یابد

از عطار، نخست مرغان را به سخن واداشنه  یرویف شاعر به پاایند یاز خدا سخن م یگرد یا اانه به

باه آنهاا    یشنریتا اصالت ب یدبازاا یبیسخنان را از زبان سروش غ ینکه ا استو سپس بر آن شد  

مماساه   ینا»شد  استف  یلو خدا تشک یمناز دو بخش اهر نقرو ۀانسان یربخشدف درمجماع تصاو

کاه از   کشاد  یم یررا به تصا ییها ها و ملت و کمال، انسان یدر قالب آزاد یتو انسان یتبشر یانبا ب

 ف مرغاان  18: 9188، ومیادنژاد و  ری)جاا« انددر مرکت ییو رها یآزاد یساو به یخنهظلمت ار

ف مانناد  یرا  باازم  ۀاز اداما  ییها از آنان به بهانه یاما برخ سپرند؛ یطلب را  م یهمه در واد یزهااا ن

بر نراز سارش محاا    یا س ۀکه آن نقط یابد یبا پرنداان نااهان درم یاربس یوااهاشاعر پس از افت

 :ااید یبه او م یمو آن ماجاد عظ شادیم

 و آن نار است یست،ن یشب یا را چهر  خدا

 ییدنو ناشن یدنیناد خااهی یم

 بشناسی؟ را برتر مقیقت و

 !آری -

دوباار  باا    یمف آن ماجاد عظا ایرد یو نار همه جا را نرام آید یو آسمان به لرز  درم ینگا  زمآن

که محاا آن هماه عظمات اسات، جاان      یو شاعر درمال کند یشاعر را لمس م یشانیناک انگشت پ

 ،)هاااا  یاباد را باز یابد یهسن سنی،ین ینتا در ا شاد یم یستو ن اردد یف به بحر کل بازمسپارد یم

اشاعار   یاام خاانند  در اشعار هااا باه دنباال پ   یان،م ین ف در ا477-488: 9171 یدی،به نقل از مد

 یان داردف ا یاران ا یاات باه ادب  بسایاری  ۀکه او علاق دهد یاستف آثار هااا نشان م یسند نا ینینرامل

 داشنه باشدف ینراوانتا آثارش خااننداان  استسبب شد   ییعلاقه و آشنا
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 ۀمجماعا  یبااترین ف زبااد  (Armand Renaud,1836-1895) رنا آرمان نرانسه، شاعران دیگر از

 از یاد از آنهاا باه تقل   یاریاسات و بسا   یا شامل قطعات شااعرانه  یرانیا یهاشبشعر او ماسام به 

از  یبرخا  کنااب خااد و   یسرود  شد  اساتف او طارح کلا    یزبان به سب  غزل نارس ینارس نعرااش

 یااناه کاه شااعر نرانساا    ینباد »اساتف   یانماد  یرانای عارناان ا  یگار آن را به عطار و د یها چکامه

 یاریآن از جهاات بسا   یآورد  که طرح و محناا یدر قالب کناب یری،تا پ یسراذشت خاد را از جاان

ساپس   عالم را نراارنناه اساتف   ۀکه هم ییعطار استف نخست وصف شار و غاغا یرالط منطق یادآور

به سرمنزل عنقا و نناشادن   یدنرس یان،ففف در پا ایرد یم یهشاعر ما ۀو سلاک، از اذشن یرس مرامل یط

 ف 477-777: 9171 یادی، به نقل از مد ،)هااا« یاننندست  یابد یرا  به هسن ینو از ا «بحر کل»در 

 فاوست دماننیب های یپردازیتمکا سبب به آثار عطار، به ینرانسا یبانتاجه اد یدشا

 ساال  در کاه  باد (Maurice Bouchor, 1855-1929)باشار  یسمار یسنداان،از نا یگرد یکی

ناشاتف او کنااب خااد را باه ساه       را  poemes delamoure de la mer) دریا وعشق  کناب 9877

از مرامال   یکای  ساه بخاش    یناز ا ی کردف هر یمتقس یآب، مرگ عشق و عشق اله یها بخش ال

 یورز از عشق یاما پس از چند ورزد؛ یعشق م یبارویانف او در آغاز به زکند یوصف ماو را  یزندا

ف آورد یما  یرو یعات به طب ی،از عشق صار پرهیز یدور  است که شاعر برا ینف در اتابد یبرم یرو

 کام  کام  اماا  ؛اسات  ید و به ومدت رس یخنهدرآم یبا هسن یراز یست؛ن یاو از مرگ ترس برای یگرد

از  یاروی ف سپس باه پ ارداند یبرم یرو یزن یعتف آنگا  از طبشاد یم یر بر وجادش چ یدش  و ترد

 یشار و غاغاا سارانجام او را باه عشاق الها      ینکابدف ا «بر نرق جهان یپا»که  شاد یعطار بر آن م

 :ااید یجاست که مینف ارساند یم

 جاودانگی و ابدیت سایبه جهشی با

  فbouchor, 1876: 466-467) کرد خااهم وااذار ال در غرق طبیعتل به را ام هسنی خاکسنر

 اواساتف   ینرانساا  یسانداان از نا یگرد یکی   ,9191Maurice barres-9879) بارس ماریس

پاژوهش در  باا ناام    یا داشت، در سافرنامه  یاکه به غرب آس یخاد را در سفر های ید و شن ها ید د
مان  : »ااید یسفرنامه م یندر ا اوکردف  یان  بUne enquete aux pays du levant)شرق  یکشارها

ها باه   کهکشان یساخاانند  را به ینچنینباشد و ا یباترز یرالط منطقکه از  شناسم ینم یا شعر عارنانه

  ف479-477: 9171 یدی،)مد« پروازدرآورد
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 یسانم شااعران نرانساه در قارن ب    ینتار  بزرگ از (Louis Arargon, 1897-1982)آرااان  یلاد

ف یاد   نامElsa) الازا  را او آراااان  کاه آشنا شاد   الا نام به روسیه اهل زنی با 9198 سال در اوف است

آکناد  از   ییهاا  دور  باد که به سرودن مجماعاه  ینآوردف در هم یددر او پد یمعظ یعشق الزا انقلاب

 ینیمضاام  الازا  یاانۀداز آثارش به نام  یکیف او در یدنام «الزا»آنها را  ۀپرداخت و هم یعرنان ینمضام

خاد شاعر است که به دست ناتحاان غرناطاه اعادام     مجنانْ ینچند از زبان مرغان برارننه استف ا

چهارصاد و پنجاا     یزماان  ۀو باا ناصال   یگرد یرا دوست دارد که در عصر یشاعر زن زیرا شاد؛ یم

ان وناادار  شا  باه همساران  که نسابت  یاستف شاهران ید کس او را ندیچکرد  و ه یسال از او زندا

رننارهاا   یان اما شاعر باه ا  ؛ 477کردند )همان:  یررا تکف او یمذهب یناو را تمسخر و منعصب ،نبادند

 :کرد ینم تاجهی

 دانند یم ات یانننیکه نا یهسن یآن مرغ آسمان تا

 است عمیق بس دریا تا به رسیدن برای

 دانست نخااهند تا از نامی جز پرواز روز مرغان

باا زباان    هام  و خااد  یاانننی نا پرندۀ باهم  ،او ست؛الزا خاد، دلدار آرااان نظرزا یانننینا پرندۀ

 :ستآشنا ،هسنند یمرغبه س یدنرس یپرنداان که در آرزو

 اایم می سخن عشق مرغان زبان به اینجا در من

 دارند پیش در دراز سفری را  که مرغانی

 ببرند وارقیچی را آسمان تا

 بشکانند را ابرها

 فبدرد را آسمان دامن تیغی بسان پروازشان و

 اایم یبه زبان مرغان سخن م من

 دارند پیش در دراز سفری را  که مرغانی

 کنند یدر آسمان پرواز م یچیق بسان

  ف471-419: 9171 مدیدی، از نقل به ،997: الزا یاانۀد) بشکانند را ابرها تا

 یناۀ ، هماان آ شااد اکجاا ممال   ن ینتاا سارزم   یدو با کند یوصف م ینهکه آرااان از آ تصایری

 ااای  یقاف برسند، شاعر پارس ۀبه قل شاند یمانق م مرغ یس سرانجامکه  یاستف هنگام یرالط منطق



 81/     های عرنانی عطار نیشاباری  تأثیرپذیری اروپا از آثار و اندیشه                                                   

 
در آن  یاست که هر عمل و ارنناار  یجاودان ینۀآ یمرغکه سروش س ااید یاز زبان ماجب لطف م

 :یابد یانعکاس م

ــی ــان ب ــد زب ــرت آن از آم ــا  حض  خط

 

ــه  ــا  چــون حضــرت آن اســت کاین  آفت

ــه  ــد هرکـ ــت  آیـ ــد خویشـ  او در بینـ

 

 او در بینــد تــ  و جــان هــ  تــ  و جــان 

 (424: 1333)عطار،                             

زماان   یراس ینهآ ینا کند یکرد  استف او تصار م ی معاصر نزد ۀرا به نلسف ینهآ ینآرااان ا البنه 

 یف مجناان اااه  یاباد  یکه عشاق دوام نما   سدر یم یجهنن ینف پس به ایستاست و خار  از زمان ن

سرهم کندف زمان و انسان دو دشامن   یگرد یا اانهو آن را به یزدساعت زمان را در هم بر خااهد یم

الازا   ۀدور، هم یها سبب اعراب از اذشنه یناستف به هم یگرید یناباد یدرپ ی که هر اند یرینهد

 دوست دارند: ،است معشاق ی اانااان  یها را که نام یو عزُّ عز  و

 شکند یکه در هم م یا بسان باسه شای یدور م ینهتا از آ و

 نیست تنها چیزهیچ و دوتاست چیز همه آینه، در

 است دروغین سایه دو عشق و است جانبه ی  عشق آینه، در

 هاای  یشهو اند سا ی از  یمرغس یساعرو  به یلاز عطار و م یرویباد که در پ یشاعر آرااان

 یادی، باه نقال از مد   ،997: 9171، الازا  یااناۀ دگر ارننار شد  بااد ) ید یمعاصر ازسا یایند یماد

  ف419-471: 9171

 یرالطمنطقشده از اقتباس های یشنامهنما 4ـ2

کناد و   ینو جهان را تأم یرانا یشینما یازهایتاجه ن درخار ینیبا نسب تااند یم یرانا یادب منان

اسات کاه باا داشانن      یآثاار  یان از ا یکیعطار  یرالط منطق»اردف بگذ یشمخنلف به نما یدر الگاها

 ی،پارداز یتدرام و داسانان ازجملاه شخصا    یاان عناصر مشنرک م ینمنسجم همچن یساخنار داسنان

« مخنلاف همااار سااخنه اسات     یها اقنباس از خاد در قالب یرا  را برا یپردازواا و صحنهافت

  ف14: 9114راد،  ی)پرتا

ف اسات  داد  اخنصاا   خااد  به را غرب در نمایشی منان از سهمی ایرانْ رمزی ادبِ از اقنباس

 Charles pierre) «باادلر » مانناد  پیشاگامانی  ظهاار باا   91 قارن  اواخار  در که اروپا رمزی ادبیات»

Baudelaire, 1821-1867  ورلاان» و» (Paul Marie Verlaie, 1844-1896   رمبااا»و» (Jean 
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Nicolas Arthur Rimbaud, 1854-1891  پاا  ادااار آلان  »  )در نرانساه  و» (Edgar Allan poe, 

 ف 91: 9171 ی،)سانار « یانات اسانرش   یسنماش تا قرن ب آمد، دامنه ید  پدیکا  )در آمر1809-1849

آثاار   یان ا ۀازجملا ف »اسات  یمطلااب آرماان   یانننو  یقتدرک مق یآثار رمز یناز ا یماضاع برخ

اثر  «در اننظار اادو»و  یبسناثر ا «براند» ین ؛منرل یساثر مار «یآب ۀپرند» های نامه یشبه نما تاان یم

  ف14: 9114راد،  ی)پرتا« است ی نزد یاربس یشاباریعطار ن یرالط منطقبکت اشار  کرد که به 

 ییرژان کلااد کاار   ۀناشان  مجمع مرغاان  نامۀ یشنما یرالط منطق از یاقنباس تئاتر خارج ینتر مهم

(Jean Claude Carrier, 1931باروک )  ینار پ یباار باه کااراردان   ین  است که نخسنPeter Brook, 

مرغاان   یو امنناع بعض یدهاترد یشنرِب نامه، یشنما یندر ا ییرکار»درآمدف  یشبه نما 9171 در  1925

هاا ناراهم آماد ، ماذف      زدنهشناد درصد اثار عطاار از آن طفار     یباًبا هدهد که تقر یرا در همراه

 یلسام آن را تشکی مرغان نقط  یدکه ترد نامه یشنما ینن زودتر عازم سفر شاندف اتا مرغا کند یم

 یاز عطاار ن  یاای الاولتاذکر و  نامه یالهاز  ییراستف کار یبر مرکت مبنن ی،از منن اصل یشب دهد، یم

 یتنامه باا شخصا  یش ف منن نما97: 9171 ی،)سنار« بهر  ارننه است یخاصه در وصف هفت واد

بار   یاد ضامن تأک  نامه یشنما ینو کاراردان در ا یسند ف هدف ناشاد  ین داسنان آغاز مقهرما ،هدهد

 ینکهباز است و ا یشههم یقتمطلب است که را  وصال به مق ینا یانب یقت،مق یجاو اصل جست

سافر سااق داد     یان خااد باه ا  یخادنرد به خااهد؛ یم ییدارد و نه راهنما ینه رهرو یراه ینچن

ژان کلااد   ینگار  عطاار و جهاان   ینشب یانم» ،عطار دارد یرالطمنطقاثر با  ینکه ا یاوتاما تف شاد؛ یم

 ف 97: 9171 ی،)سانار « اسات  یو عرنان لاهات یدو اانه عرنان: عرنان ناسات یو نرق اساس ییرکار

آن قارار   یرثأعطار پژوهش داشنند، تحات تا   ینۀکه در زم یمحققان دهد ینشان م یرپذیریثأت ینگانها

 یش،باروک در باه اجارا درآوردن نماا     ینرو پ یرالط منطقدر اقنباس از  ییرکار یعمل ۀاندف تجرب هارنن

ها نآ منی و کاهد ینم یو ادب یشعر ییغنا یها از ارزش ی،کردن منان کهن ادب یشینشان داد که نما

 فکند یو تاجه مخاطبان را به خاد جلب م دهد میتر روا   اسنرد  یرا در سطح

 انگلیس رد عطار 5ـ2

 بارای  را هاایی  دریچاه  انگلایس  در ایرانای  ادبیاات  دوسانداران  و مسنشرقین نرانسایان، از پس

 آثار اننشار با نازدهم قرن اول نیمۀ در عطار از ها انگلیسی شناخت نخسنینف اشادند عطار شناخت

 آثاار  رینبهنا  از برخی تاانست و یانت پرورش جامی و مانظو  عطار مکنب درف او باد جرالد نینز

 فکند جاودانه را آن و ریزد مازون کلامی قالب در را ایران سرایانسخن
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 انگلیس در عطار آثار مترجمان 1ـ5ـ2

 الطیرمنطق 1ـ1ـ5ـ2

باه شاهرت    یاام خ یاات رباع ۀدانست که با ترجم یمنرجم یننخسن تاان یجرالد را م ینزن ادوارد

ترجماه کارد و آن را باا     یسیبه انگل 91 ن پرنداانرا با عناان کنگاشسنا یرالط منطق اوف یدرس یجهان

کاه   یجرالد زماان  ینز ف ن111: 9179 ی،)طاهر یدبه چاپ رسان جا ی  یجام سلامان و ابسالترجمۀ 

 باا  و پرناداان مجلاس   ناام  باا  الطیار منطق از خطی نسخۀ ی  کرد، یمطالعه م یامخ یاترباع دربارۀ

باه چااپ    bird Parliament the عناان با 9881 سال در را اثر این اوف یانت دوتاسی اارسن مقدمۀ

 هاای  یتمکا یژ وبهاز محناا،  ینخارد  نگا  داشنه و بخش مهماو چهارچاب اثر را دست»رساندف 

« شد  است ینتدو یاصل یتروان بر روا یریعناان تفسکه به هایی یتآن را مذف کرد  استف مکا

، مالات  عارو  پرناداان  عطار مانناد   یها داسنان از یبرخ ف جرالد معنقد باد 911: 9187 یامنان،)

آشانا   یتشخصا  یان خاشحالم که با ا»به دوسنش کاول ناشت:  یداردف او زمان یبیدلفر یراریتصا

 یففف من خاد کناب خااب  دهد ینرد به دست م منحصربه یعنصر شعر ی است که  یامف او کس شد 

منظاماۀ مجماع    یااد منظاماه مارا باه     یان امف ا آورد    نراهمیرالط منطق) یاز منن اصل یمیراجع به ن

 ای ترجماه  کااملاً  جرالاد  ترجماۀ  «فاندازد می  Geoffrey Chaucer, 1343-1400) 99پرنداان چاسر 

 هاا  داسنان ترتیب و کرد بازچینش را هاداسنان کرد؛ ترجمه را کناب این پنجمی  تنها اوف است آزاد

 او اماان  باه  کاه  را هاایی  بخاش  نرهنگای،  هاای  تفااوت  و تناقضاات  سابب  به جرالدف زد هم بر را

 ترجمۀ در که را سبکی همان و داد اراده آزاد بسیار ای ترجمه او درواقعف کرد مذف باد، غیراخلاقی

 خیاام  اشاعار  ترجمۀ در که اانههمان مال هر بهف داد انجام نیز الطیرمنطق در باد، بسنه کار به خیام

 ترجماه  ایان  در و اسات  شد  اصلی منن تُن و لحن مفظ به مانق ماارد بیشنر در دهد می نشان نیز

 :است کرد  مفظ را الطیرمنطق عرنانی ا تعلیمی لحن نیز

ــون ــوی چ ــیمر  س ــدی س ــاه کردن  نگ

 

ــود  ــود بـ ــیمر  خـ ــاه آن در سـ  جایگـ

 نظــر کردنــدی خــویش ســویبــه ور 

 

 دگـــر آن ایشـــان ســـیمر  ایـــ  بـــود 

ــر ور  ــر در نظ ــدی دو ه ــه کردن ــ  ب  ه

 

 کــ  و بــیش بــودی ســیمر  یــ  دو هــر 

ــود  ــ  ب ــ  ای ــ  آن و آن ی ــود ی ــ  ب  ای

 

 ایـــ  نشـــنود کســـی عـــال  همـــه در 

 (426: 1333)عطار،                             
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 :شادمی ذکر ادامه در  9881) جرالد نینز ترجمۀ نمانه برای

“They that, that they, another, yet the same; / Dividual, yet one: from whom there 

came 

A voice of awful answer, scarecediscern’d/ From which to Aspiration whose 
return’d 

They scarcely knew; as when some Man apart/ Answers aloud the question in this 

heart- 

“The sun of my perfection is a Glass/ Wherein from seeing into Being pass 

All who, reflecting as reflected see 

Themselves in me, and me in them: not me, But all of me that a contacted 

Eye.”(Gerald, 1889: 59 )۱۸۸۹،  

 :است مشهاد هانکنه این جرالد ترجمۀ در

 را قانیاه  و وزن و لحان  امکاان  ماد  در تا است کاشید  اما کرد ؛ اراده آزاد ایترجمه جرالد  9

 :مثال برایف کند مفظ
Loathed /clothed - Raise /Blaze - There /were - Themselves/enmiracled - Between/ 

Seen - Same  / came - scarecediscern’d/ return’d  - Heart/ apart. 
 فاست کرد  لفظ ندای را معنی جرالد بنابراین

 چاه  را مارغ  سای  واژۀ اوف ندارد جایگاهی جرالد ترجمۀ در است خا  اسم ی  که سیمرغ  9

 جاای  باه  ماثلاً  است؛ نبرد  کار به  خداوند نماد/ سیمرغ) یگانه ایپرند  یا و مرغ عدد سی معنی در

 در یاا  و پادشااهی  یاا  و تخت و تا  معنی به که است کرد  اسنفاد  «Throne» واژۀ از سیمرغ واژۀ

 فاست نرشنگان بندیطبقه معنای به مسیحیت الهیات در اغلب کلمه بسیط مفهام

 میاان  از جملگی عطار هایتصایرسازی و ایماژها انگلیسی و نارسی منن ای مقابله تحلیل در  1

 فاست شد  جایگزین منرجم های تبرداش و تصایر و شد  برداشنه

 ترجماه  مصارع  باه  مصرع و باشد ونادار شعر بندی قالب به کم دست است کرد  سعی جرالد  4

 فدهد نشان را تمایز این» / «  نماد با و کند

 یا  آن و  آن ی  یناباد » مثلاًاستف  یفزود به آن ن یزیترجمه کرد  و چ یناًمطالب را ع یااه او  7

جرالاد در   اااهی  اماا  ؛کارد  اسات   ترجمه Themselves in me, and me in them: not meرا  «ینباد ا

منظاماه   یان ا یاانی پا یها در بخش ویژ  به یزمنن را ن نیز ااهیانجام داد ، و  یاریمنن دخل و تصرف بس

 بساب  باه  او فکنناد  یرا ملاقاات ما   ایانساانه  سایمرغ  پرنداان که وقنی مانند ؛کرد  است یحو تنق یفتلط

 استف ید د یبآس یطار جداز منن کناب کاسنه که ساخنار آن به ای انداز  بهاثر،  یاتجزد نکردن درک
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 پای،  آر، ناام  به دیگری دانشمند وسیلۀبه جرالد، نینز از پس سال هفناد عطار الطیر منطق منظامۀ»

 یاری، )ام 99 «اردیاد  ترجمه 9194 سالبه  «پرنداانکنفرانس » عناان تحت  R.P. Masani) مسانی

 های کشمکش عصر در که امید این با اوف است آزاد ترجمۀ ی  الطیر منطق از او ف ترجمۀ 71: 9177

 ایان  کناد،  کم  آن به و باشد داشنه ارا مادی دنیای برای مفید نقشی عرنانْ زدای، شناب و پایان بی

 وناادارتر  و ترکامل جرالد نینز ترجمۀ از مسانی ترجمۀ ف 977: 9187 یامنان،) کرد مننشر را ترجمه

 سالیس  و روان چنادان  مساانی  نثار  اماا  است؛ نثر به ترجمه این جرالد نینز ترجمۀ برخلافف است

 فاست همرا  نیز مذنیاتی با و نیست

عطاار را در مجماعاۀ    (Margaert Smith) 91 اسامیت  مارااریات  ناام   باه  دیگری خاورشناس

 باه نکرد که  بیان یتر انزون یحشرح و تاض اانه یچاما ه ؛داد یجا خرد شرقبا عناان  یرانیعارنان ا

در  «The Persian Mystics Attar»مقالاه باا عنااان     یان ف ابینجامدخااننداان  یانشهرت شاعر در م

 یباه نارسا   «عطار یدالدیننر یخش یرانی،عرنان ا»و با عناان  یدچاپ رس  به یایارکدر ن 9119سال 

 دفکراقدام  یاز آثار عرنان هایی ینبه اننشار الچ 9174در سال  ینمننشر شدف او همچن

در کنااب   نیاز  (Arthur Arberry,1905-1969) یآرتاار آربار   یسای انگل ۀبرجسان  خاورشناس

در لندن باه   9177در سال  مسلمان یو عرنا یااولو کناب  9178که در سال  ینارس ی کلاس یاتادب

 ییهاا   ف ترجمه979: 9189 یرانصاری،است )م جدااانه از عطار سخن افنه یدر بخش ید،چاپ رسان

 استف شد  انجاند  نارسی اشعار از یآربر ینعارنانۀ عطار در دو الچ یاتاز اب

 عطاار اسات کاه     یار الط منطاق  یسای انگل ترجماۀ  The Conference of the Birds» 94» کنااب 

باه زباان    یدوتاس یسادر لندن از منن ترجمۀ نران 9174  آن را در سال s. cs.natt) ناتف سیف اس

 یا  و باا   بااد   را اصل قرار داد یترجمۀ دوتاس کناب  یسیِو به نثر برارداندف منرجم انگل یسیانگل

نااقص   ۀدست داشت، باا ساه ترجما    دربه امانت  یرانیعارف ا ی که از  یرالط منطق از یمنن نارس

ترجماه   یان اساتف ا  یسای زبان انگلبه  یرالط منطق ترجمه از ینتر اثر کامل ینمقابله کرد  بادف ا یگرد

 غربای  عارناان  میاان  در را دیداا  این نات ترجمۀف یاللفظ است تا تحت یترجمۀ مفهام ی  یشنرب

 فاست داشنه روا  جهان همۀ در اعنقاداتشان که کرد پراکند 

 dick) دیاایس  دیا   و دربنادی  انخم مشنرک کار انگلیسی به الطیر منطق منأخر های ترجمه از

davis & afkham darbandi   در  97 اساتف  یایاارک در ن 9184باه ساال    انجمان مرغاان  با عناان
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 دو) یامثنا  یاا  یدشاعر ساپ   یاز دو قالب عروض یکی تااند یمنرجم م یسی،منظامه به انگل ی  ۀترجم

کاه   یاز قالب مزدوجۀ مماس»ترجمۀ منظام  یندر ا فرازیندب   راانگلیسی به سرایی منظامه سننی قالب

را  یقالاب مثناا   یاایس د  ف7: 9181 یی،)تالا «اسنفاد  شد  است دارد، مثنای قالببه  یادیزشباهت 

 کاه  است این ترجمه این امنیازف دارد قانیههر دو مصرع  ی،نارس یِقالب مانند مثنا یندر ا یراز ید؛براز

 :تاس کرد  ترجمه انگلیسی به را عطار شعر کهاست  سخن ظرایف بر آاا  شاعری خاد منرجم 

 جهــــان مرغــــان کردنــــد مجمعــــی

 

ــه  ــد آنچــ ــکارا بودنــ ــان و آشــ  نهــ

ــه  ــد جمل ــ  گفتن ــان ای ــار در زم  روزگ

 

ــت  ــالی نیس ــی  خ ــهر ه ــهریار از ش  ش

ــون  ــود چ ــاقلی  ب ــا ک ــاه را م ــت ش  نیس

 

 نیســت راه بــودن شــاه بــی ایــ  از بــیش 

 (211: 1333)عطار،                             

  “The word’s birds gathered for their conference 

And said: “Our constitution makes no sense. 
All nations in the world require a king.” (davis & darbandi, 1984: 136) 

 :از است عبارت آید، می دست به دربندی انخم و دیایس دی  ترجمۀ از که نکاتی و مطالب

 اااهی  منارجم ف شااد مای  دیاد   کمنار  جرالد رجمۀت به نسبت ترجمه این در منن به وناداری  9

 مصاراع  مثاال  بارای ف اسات  کرد  مذف ترجمه در را ابیات از بسیاری مطلب، کردن خلاصه سبب به

 فاست شد  مذف ترجمه در  نهان و آشکارا بادند آنچه) اول بیت دوم

 :بیت در عطار  9

ــون ــود چ ــاقلی  ب ــا ک ــاه را م ــت ش  نیس

 

 نیســت هرا بــودن شــاه بــی ایــ  از بــیش 

 پادشااهی  نظاام  نقط: اایدمی منرجم اما است؛ نیاز مکمران به نظم و ساماندهی برای اایدمی 

 فاست کرد  تحریف مدی تا را معنا منرجم بنابراین کند؛ مکمرانی تااندمی که است

نشاد  اساتف    یانتعمق مفهام در دهد، یکه نشان م خاریم یبرم یبه نکات یایسدر ترجمه د  1

 ترجمه اینف کرد یاسنفاد  م «a conference»باد از  بهنر «for their conference» یجاانه بهنم یبرا

 یمطلب آاااه  ینبه ا یزخاد ن یایساست د افننی است؛ منظامه  یاللفظ )تحت بیتبهبیت براردان

ر و کردم به شع یو سع یسمبنا یسیشعر خاب و روانِ انگل خااسنم یاز همه، م یشنرب»داشنه است: 

را ترجماه کاردم    یرالطمنطقکه  یاوّلم نباد ففف آن ماقع ینگران ینا یول ؛عطّار هم ونادار بمانم یمعن

  ف94: 9177نر،  ی)خزاع« دوست داشنم یشنررا ب یباییجاان بادم و ز
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 فاست نکرد  آهن  و تُن مفظ دربارۀ کاششی و سعی هیچ منرجم  4

 The Speech of» با عنااان  یاریال یا،دبل تر، یپ یتببهیتمنأخر، براردان ب یها ترجمه یگراز د 

the Birds» از  یات ب 9971 یدغلام محمد عب ینچاپ شدف همچن یجدر کمبر 9118که در سال  است

 97 ترجمه کرد  استف یسیرا به انگل یرالط منطق

 رازییشچاسر که معاصر خااجه مانظ  یازجمله جفر ؛دارد ینراوان یروانعطار در غرب پ شیاۀ

 یاات در شاعر و ادب  یهماان مقاام را دارد کاه رودکا     یسانگلا  یاتدر عالم شعر و ادب»باد  استف چاسر 

در  یگاری د یساندۀ از هار نا  یش ف او ب77: 9181 ینای،)م« است یسشاعر بزرگ انگل یناول یعنی ی؛نارس

 ینتار  شاد  ننه که شاناخنه از دا اواستف  پذیرننه یرملل تأث یگرد یسندااناز نا یس،انگل یاتادب یانۀقرون م

آثاار   ینکاه له نظر ماا را در ا ئمس ینالگا ارننه استف هم یگراناز د یشباد، ب دعصر خا ینالیاییا یسندۀنا

باه آثاار    ینراوانا  یشداننه اارا » یراز کند؛ یداشنه باشد، دوچندان م یکیما شباهت و نزد یاتچاسر با ادب

ارنات   یجاه نن تااان  یما  ینبنابرا ؛ 81: 9187 ی،)نام« داشت یشاخۀ عرنان یژ و به ی،برجسنۀ ادب نارس

 عطار باشد: یرالط منطق از یاقنباس تااند یچاسر م اجلاس پرنداانکه 

 پرشکانه های شاخه از مملا بینم می باغی

 ففف سبز چمنزار در ای، رودخانه نراز بر

 رسد می ااشم به که است پرنداان آواز شاخه هر روی

 خاانند می که اند نرشنگان یاای آوایشان همۀ در که

 یااری ا ینار و پ یاز جان آربر یمرغس یتمکا یاز ابندا ییها ترجمه یلو تحل یبه بررس ادامه در

 :یمپردازیم
 عجـــ  یا مر یســـ کـــار یابتـــدا

 

ــوه  ــر بگذشــت گــر جل ــ  یچــ ب  شــ   ین

ــم در  ــ انیـ ــاد  یچـ ــر یو از فتـ  یپـ

 

ــر   ــر لاج ــور پ ــد ش ــر ش ــور ه  یکش

ــ  ــ یهرکسـ ــر آن از ینقشـ ــت پـ  برگرفـ

 

ــه  ــد هرک ــش آن دی ــار نق ــت یک  درگرف

 
 Jan Arberry: 
When first the simurgh, radiant in the night, 
Passed ore the land of china in its flight, 
A feather from its wing on chinese soil. 
Fell, and the world in tumult did embroil, 
Each one did strive that feather to pourtray; 
Who saw these sketches, fell to work straightway. 

  478: 9 ، 9119زاد ،  )جان
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Peter Avery: 

The beginning of the affair of the Simurgh, at the wonder! 

In all his glory he flew over china one midnight. 

In to the middle of china from him a feather fell; 

As a result every province was filled with tumult. 

Everyone limned a tracing of this feather. 

All who saw that drawing were much affected. 

  49: 9111)عطار، 

 یقا یدرک عم یکه آربار  مینیب یم م،ینگا  کن ریالطمنطق یدر ابندا عطاراشعار  یها اار به ترجمه

 اما باشد؛ داشنه اشعار از یمفهام و حیصح لیداشنه و تاانسنه است تحل ریالطمنطقشعر و مفهام  از

 تیجاذاب  یادبا  یباشاناخن یز داا یا د از حات،یتاضا  و یاصال  مانن  یعرنان یمعان تیبا وجاد رعا

مفاظ وزن و   سابب  باه  او رایا ز است؛ د یدم یسیرا به انگل یهرچند روح زبان نارس ؛ندارد یچندان

 فدیآ یم رونیترجمه ب ۀاز عهد یخابو به کند یوزن نم ین، معنا را ندالح

 ینهما  یو ااه استمساس  یاراما در اننخاب واژاان بس ؛است یاللفظتحت یاریا ینرپ ۀترجم

 «glory» ۀمثاال؛ اننخااب واژ   یبرا کند؛ یبه خاانند  کم  م یسازیرو تصا یواژاان در تجسم ذهن

 بیات  در شااد؛  می دید  بیشنری کلام صحت و وناداری ایاری ترجمۀ درف است ارشدنجلا  برای

 یمعناا  یقااً دق یسای زباان انگل  نظار اسنفاد  کرد  است که از «midnight» از «شبیمن» واژۀ برای اول

ترجماه تنهاا    ۀمسائل شب اسنفاد  کرد  استف  یبه معنا «night»از  آربری اما دهد؛ ینصف شب را م

 ینو هما  دارد اهمیات  بسایار  یادبا  یباشاناخنی و ز یسات ن یگار به زباان د  ینها از زبا براردان واژ 

 یاماا اااه   یاد؛ ساد  باه وجااد آ    یااان در هر دهه  ااان یها که ترجمه شاد یباع  م یباشناخنیز

 ۀرا به خاانند  برساندف درمجماع ترجم ییواژ  ننااند بار معنا شاد یواژ  باع  م ی اشنبا   ۀترجم

در تسلط بر زبان  یآربر مهارتآن  یلاست که دل یاریا ۀاز ترجم تر ینتر و آهنگ پخنه یاربس یآربر

 فاست یسیو انگل یو عرب ینارس

 الاولیا تذکر 2ـ1ـ5ـ2

منخصاص در   یسی،خاورشناس مشهار انگل ، R.A. Nicholson, 1945-1868) نیکلسان رینالد

 یکلساان کاه ن  ییها کردف نسخه یحتصحرا  یاالاول تذکربار  نخسنین اواستف  یتصاف و عرنان اسلام

 تنهاا اساتف   تاریخ یب یسو پار ینبرل ینانیا،مازۀ بر یدن،ل یها از آنها اسنفاد  کرد  است، مانند نسخه

 در ماجاااد معنباار هااای نسااخه از نیکلسااانف دارد را 9119 تاااریخ او، تاااریخ دارای خطاایِ نسااخۀ
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عارناان   ناام  باه  خااد  دیگار  اثار  در نیکلسان 9194 سال در فاست باد  خبر بی ترکیه های کنابخانه

در زباان   ف »19: 9117و عطار داشنه باشد )عطاار،   یبه مالانا و جام یکرد تاجه اندک یسع اسلامی

 باانکی  ترجماۀ  آنهاا  از یکی که است ماجاد خلاصه صارتبه الاولیا تذکر از ترجمه دو یسی،انگل

 ف 718: 9119 ی،)منازو « باشد می 9177 سال در آربریف  ف آ ترجمۀ دیگری و 9177 سال در بهاری

 کاه  باشاد  الاولیاا تذکر از هایی نسخه باید آن اصل و» نیست، دقیق ترجمۀ ی  بهاری بانکی ترجمۀ

  ف11: 9184)عطار، « است شد  چاپ لاهار یا بمبئی لکهند، در

 یش،هاا  ترجماه ف او در استزبان  یسیانگل ۀبرجسن نعراااز ش  a.j.arberry,1905-1969) آربری

از کنااب   یا ترجماه  اوباد  استف  یقدق یاربس ی،و اصطلامات زبان نارس یاتبا کنا ییآشنا سبب به

 یا اثر اقدام نماد و با انزودن مقالاه  یناز ا ییها به ترجمۀ بخش یآربر»به چاپ رساندف  یاالاولتذکر

 ف 971: 9187 یامناان، « )یدنبه چاپ رساا  یکاااشاعران عارف، آن را در دانشگا  ش یندربارۀ نخسن

 فداد اراده را یسیبه زبان انگل یاالاول تذکرتر  ترجمۀ کامل یندیانادر دانشگا  ا یپاول بازسک

 نامه یاله یها ترجمه 3ـ1ـ5ـ2

 ویلساان  ایی،ف سی ترجمۀ یکی»ف است تاجه درخار انگلیسی زبان به ترجمه دو عطار نامۀ الهی از

(C.E. Wilson) یال با ی،ف ایترجماۀ جِا   یگاری در لندن آن را مننشر کرد  باد و د 9198در سال  که 

(J.A.Boyle) ف81: 9189 یرانصاری،)م «است رساند  چاپ به را آن منچسنر،در  9177 سال در که  

 پندنامه 4ـ1ـ5ـ2

را ترجمه کرد و  پندنامهکناب  9811در سال  (J. Hindley) یندلیبه نام جان ه یحیمس رومانی

علاقاه و  ف »انزودکناب  ینعطار به ا یاز زندا یمال  سلطان، شرحیپااز کاتالاگ کنابخانۀ ت با اسنفاد 

 ی،ساعد  السانان  یاژ  و و عطاار و باه   یهمچان آثار ساعد  یمیتعل یها از مد به کناب یشتاجه ب

ار که اکنان با آنها سروک یانراد یشناس که روان دانسنند یم ها ینانیاییاست که بر یتواقع یننشانگر ا

 ینادلی سال ه ین ف در هم41: 9187 یامنان،« )شد  است یانها ب کناب یننحا در ا یندارند، به بهنر

 در لندن مننشر کردف پندنامه یاز منن نارس یباتریز یرایشو

 آلمان در عطار آثار 6ـ2

، کردناد  اقادام آثاار عطاار    ۀو ترجم یبه معرن که ها یسیو انگل یاننرانسا بر انززون یانم ینا در

 یمااثر  یهاا  اشاعار عطاار ااام    ۀدر را  شناسااندن و ترجما   یلادیاز قرن هفادهم ما   یزن ها یآلمان



  9117زمسنان  ،11 ، پیاپیچهارم ، شمارۀمدوازده  ، سال)ااهر اایاهای ادب عرنانی  پژوهش  /  19

 

بسانن   یرا بارا  یدر شامال آلماان، اروها    97 یاالنی مکماران ا  یلادیما  9717در ساال  »برداشنندف 

 ,Adam Olearius) یااریاس اارو ، آدام اولئ  یان ا یاان به اصفهان نرسناد کاه در م  یتجار یقرارداد

 یران،دربارۀ ا یا بر نگارش سفرنامهباد که انزون یآلمان یننخسن اومضار داشتف  نیز  1603-1791

 ف 81: 9184 ی،)نجفا « مننشر کارد  یلادیم 9774برارداند و در سال  یبه آلمان یزرا ن یسعد السنان

 یآلماان  های یتاز شخص یاریخاد به دست داد سبب شد تا بس ۀدر سفرنام یاسکه اولئار یاطلاعات

 آشنا شاندف یرانیانبا آثار ا

 یشبا ارا اوبادف  یبرجسنۀ آلمان های یت  ازجمله شخصwolfgan Goethe, 1749-1832) ااته

تالاش   یجهاان  یاات ادب یادۀ در تحقاق ا  ،ار شاد  اسات   جلا  یا شرق  یغرب یااندخاد به شرق که در 

اماا   یسات؛ جز ااتاه ن  یکس ی ماننعهد ر ییاروپا یباد ینتر بزرگ امان یب»انجام دادف  یا درخار تاجه

 یو دانشاجا  یعای طب یلسااف تئااتر، ن  یرمملکت، ماد  یروز یراز یم،بخاان یباو را نقط اد یستانصاف ن

اداماه   9894تاا ساال    ینااته با مشارق زما   یی ف آشنا941: 9187 یسنلی،)پر« باد یزو هنر ن ید علام عد

ماانظ   یدر رثاا  یاشاعار  تاا و او بر آن شد  دیمانظ به دست ااته رس یاانسال ترجمۀ د ینف در ایانت

 یشارق  اا  یغربا  یااان به خلق د یتکه درنها یرنتف سفر ینزمبه مشرق یالیخ یف ااته در سفرسرایدب

 استف یبه نرهن  و ادب نارس یشاعر غرب یشمانداار در ارا یکه اثر یدانجام

 عطار در آلمان آثار یها ترجمه 1ـ6ـ2

 نساالمن کااه اساات پندنامااه آلمااانی ترجمااۀ واسااطۀبااه طااارع بااا هااا آلمااان آشاانایی نخساانین

(nesslemann,G.H.F  (ینار ف اثر ارزشامند هلماات ر  داد انجامرا  آن (H. Ritter, 1971-1892)  باا 

هاا و   ف در اداماه باه ترجماه   اوسات  آثاار  و عطاار  درباارۀ  پاژوهش  تارین  مهم 18 جان یایدر عناان

 اندف انجام داد  یپژوهان آلمان نشکه دا کنیم یاشار  م ییها و پژوهش ها یحتصح

 پندنامه 1ـ1ـ6ـ2

 کاه  آن لاتاین  منن روی از را پندنامه منظامۀ آلمانی براردان نسلمن اف،ف ا ف   ،9879در سال 

واسطۀ ترجماۀ  به ها یبار آلمان نخسنین یمننشر کردف برا باد، داد   انجام Geitlin,G) ااینلین اابریل

  ف997: 9189 یرانصاری،د، عطار را شناخنند )مداانجام  نسلمنکه  یا پندنامه

 الطیر منطق 2ـ1ـ6ـ2

به نرهن  و ادب شرق بادف شارق   یشنهضت ارا یشروپ زبان یآلمان یدر مازۀ کشارها اتریش
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داشاتف   زباان  یو شاعران آلماان  یسندااننزد نا ای یژ و یگا   جا9791-9787) یدر دورۀ روشنفکر

 ف هاامر پاراشانال   741: 9177 یمل،)ش نامیدند یم یتو عرنان و معنا ها یباییز یایآنان شرق را دن

(Hammer Purgstall,1774-1856)، از آثاار   ینراوانا  یهاا  ها و اقنباس ترجمه یشی،خاورشناس اتر

محمااد   یخشا  الشان راز  یسچااپ نفا   ی،باه آلماان   شاب   ی هزار و ترجمۀ داسنان »داردف  یشرق

آن باه   یخو تاار  یشارق  یاات : مشنمل بر ادبیشرق المعارف یراد ، 9818) یبا ترجمۀ آلمان یشبسنر

 یااان ددر کناار ترجماۀ    او ف 9999: 9181 باین،  یا  )ن« اند جمله یناز ا یگرد یاریو بس یزبان آلمان
شد و در آلمان در  پارس یسخنار یبایز یهنرها یختار مانند یراذاریاثر تأث یرمانق به تحر مانظ

از  هاایی  یاد   ف هاامر از 44: 9111 ی،کارد )ماداد   یکما  شاگرن   نیراشناساندن نرهن  و ادب ا

کاه در   یاز بلاغت نارسا  ییها نمانهبا عناان  یا بانهدوزَ ینترجمه و در الچ یرا به آلمان یرالط منطق

 به چاپ رساندف ،مننشر کرد یندر و 9898سال 
 باا  اواساتف   مسان یو شعر و تصاف در آلماان قارن ب   یشناساسناد مطالعات اسلام نریر هلمات

 آثاار  و انکار ژ یوبه ،یرانیا عرنان دربارۀ یبلاغ و یادب یها تفنن از دور به مند، نظام و یعلم یروش

 یجاذاب  و رایا ا یالگا او کارف داد انجام یژرن یها پژوهش ینظام و یغزال اممدو  یشابارین عطار

کاه   هسانند  91 جان یایدر عناان با او قیتحق انیمد زبان یآلمان محققان امروز  فاست پژوهشگران یبرا

 شارو یاسات پ  یاثر جان یایدر»عطار استف  یعرنان یها ماز  یادب ریدربارۀ اصطلامات و تعاب یقیتحق

 سانه یشا ینحاا را باه  ینارسا  یو هم شعر عرنان یکه هم عرنان اسلام یالمعارفف اثرریدا  ی ۀبه انداز

ف پاردازد  یاو ما  یعرنان یها یعطار و مثنا یکناب به معرن ۀدر مقدم نری ف ر7: 9187 نر،ی)ر« کند یم ریتفس

 یآنهاا را در سا   یدیا کل یهاا  هیا ما ها را وصف و ساپس درون  از منظامه  یهر ییاو نخست سب  روا

 نار یف رپردازد یمنعارف م از مدِّ شیب یلیبه تفص ریالطمنطق یاو در شرح محنااف »کند یم یبند عناان طبقه

 ۀمنزلا هاا باه   زباان  یو با در نظر اارننن آلماان   پردازد یعطار م یعرنان یها شهیاند انیدر نصال کناب به ب

را  هاا  یاز اشاعار مثناا   یینقال کارد  و اسنشاهادها    زیا را ن اتیا مکا یمحناا یجا یجا ،یمخاطبان اصل

  ف999: 9174 ،یلانیا یعی)سم« آن ساخنه است یچاشن

 نامه الهی 3ـ1ـ6ـ2

 مننشر کردف 9141در سال  امهن یاله از یحیترجمه و تصح رینر

 نامه مصیبت 4ـ1ـ6ـ2

 ۀترجما  در» یشاناس مشاهار آلماان      زباان friedrich Rucker,1866-1788) روکرت نریدریش
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افات غازل را    تاان یکه م یا اانهآورد به یدرا پد یسب  مخصاص یبه آلمان یو عرب یاشعار نارس

 یها تلاش یانگرب یشاعر آلمان ینا یادب ۀارنامک بررسی ف 981: 9111)آذر،« روا  داد یدر شعر آلمان

 یسرا روکرت، شاعر و غزل»زبان استف  یآلمان یادب ۀبه جامع یشناساندن شعر نارس یمسنمر او برا

قالاب   یعای، خالاق و طب  یا است که تاانسنه است باا ترجماه   یازجمله منرجمان نادر ،زبان یآلمان

  ف19: 9117 ی،)خداکرم« کند یانب یلب زبان آلمانرا در قا یاشعار نارس یکلام ینو مضام یشعر

 یماانظ و مالاا   مانناد  یداشت و از اشعار شااعران  یتاجه خاص یشعر نارس یبه غنا روکرت

چناان  در آلماان هام   یاز آثاار نارسا   یبرخ یزامروز  ن»بهر  ارنتف  یجهان یاتادب یدۀتحقق ا یبرا

که خاد،  یشد  از آلماناروپا، اشعار ترجمه قییماس یدر تالارها یمن که  یطار مارد تاجه است به

 یربزرگ بر تأث یخاد شاهد ینکه ا شاد یخااند  و نااخنه م ،است یاز آثار نارس یاقنباس یاترجمه 

عطاار را در   نامۀ یبتمصاز  ییها بخش او ف 771: 9197 یلرس،)ا« در آلمان و اروپاست یرانا یاتادب

 ترجمه کردف یبه آلمان 9871در سال  آلمان یمجلۀ مطالعات شرق

 الاولیا تذکر 5ـ1ـ6ـ2

در ساال   91 ینمشارق زما   یعرناان  یهاا  شاکانه  عناان با کنابی در (F.A.O. Tholuck) تالاک

 یماباراه  یزندا» یزن (Hallaauer.j) یهالاور ج»را اراده کرد  استف  یاالاول تذکراز  یا ترجمه 9897

ترجمه کرد  و اننشار داد  استف کلاپس تااپن، پ   یبه آلمان 9197را در سال  «یاالاول ادهم در تذکر

(Klappstein. P) 9191را در سال  یاالاول تذکراز  یبخش ترک یایچهار تن از اولبا عناان  یدر اثر 

  919: 9189 یرانصاری،)م« ترجمه کرد  است

 

 گیرینتیجهـ 3

آثاار عطاار پرداخننادف     یحه و تصحبه ترجم یلادیهجدهم م ۀدوم سد یمۀاز ن ییاروپا خاورشناسان

 ۀاز منظاما  یقطعاات  ۀف ترجمارنت صارتزبان  یآلمان یها منرجم باغرب با عطار  ییآشنا یننخسن

ااام   نخسانین  اند،به چاپ رس یندر و 9777که نان اشنادمر در سال  یا زبانهدو یندر الچ پندنامه

ترجماه از   یننخسان  یان نال در وناان هاامر پاراشا    ،9898عطار به غرب بادف در ساال   یدر معرن

 9درصاد ترجماه و    97ها مادود   ف آلمانکرد چاپاز آن  هایی ید صارت اننشار ازرا به یرالط منطق

 اندف درصد مقاله و پژوهش را به خاد اخنصا  داد 
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عطاار باه    یدر معرنا  یتار  نقش مهم یاننرانسا یول ؛منرجمان آثار عطار بادند نخسنینها  آلمان

او  ۀو ترجما  دادانجام  9787در سال  یدوساس یلاسنرکه س پندنامه یبراردان نرانساغرب داشنندف 

از  یا ترجماه  یاز ن یاارسان دوتاسا   ،ف بعاد از او یانت یارشهرت بس ییاناروپا یاندر م یرالط منطق از

کاه   یا ترجماه و مقدماه   یان پاس از خاانادن ا   یسای جرالد انگل ینزکه ادوارد ن کرداراده  یرالطمنطق

 94 یانف درمجمااع نرانساا  پرداخت یسیبه زبان انگل یرالط منطق ۀبه ترجم باد هبر آن ناشن یدوتاس

 اندف را به خاد اخنصا  داد  یشنامهدرصد نما 99درصد اقنباس و  91درصد ترجمه، 

کاه جرالاد    زمانی ؛آغاز شد 9881اول قرن نازدهم در سال  یمۀاز عطار در ن ها یسیانگل شناخت

 9درصاد ترجماه،    19 هاا  یسای ف انگلکارد  مننشر را کنگاشسنان پرنداانبا عناان  ریالطمنطق ۀترجم

 اندف انجام داد  راعطار  ۀدرصد مقاله دربار 9درصد اقنباس و 

درصاد   47اسات،   ید و پژوهش که در اروپا به چاپ رسا  یشنامهترجمه، اقنباس، نما 71 یانم از

  نسابت  یانها باد  استف نرانسا صد سهم آلماندر 98و  ها یسیدرصد سهم انگل 17 یان،سهم نرانسا

 اندفآثار عطار قرار ارننه یرثأتحت ت یشنرکشارها ب یربه سا

 و شاعر  از یقیعم درک منرجم یااه که است مطلب نیا ااا  عطاراشعار  یها به ترجمه ینگاه

باا وجااد    ترجماه  اماا  باشاد؛  داشنه اشعار از یمفهام و حیصح لیتحل است تاانسنه و داشنه مفهام

باا   زیا ن یاااه  ؛ندارد یچندان تیجذاب یادب یباشناخنیز داا ی، از دیمنن اصل یعرنان یمعان تیرعا

 باا  است تاانسنهمساس  اریکه منرجم با اننخاب واژاان بس میشا یرو م هروب یاللفظتحت یا ترجمه

هاا برااردان   ترجماه تن  ۀبه خاانند  کم  کندف مسائل  یسازریو تصا یواژاان در تجسم ذهن نیهم

باعا    یباشاناخن یز نیمحاار اسات و هما    یادب یباشناخنیو ز ستین گریبه زبان د یها از زبان واژ 

 واژ   یا  اشانبا   ۀترجم یااه اما د؛یسد  به وجاد آ ایاان در هر دهه  ااان یها که ترجمه شاد یم

 فبرساند خاانند  به را ییمعنا بار ننااند واژ  شاد یم باع 

 یدر جاامع غربا  رانیا یغن اتیاقندار نرهن  و ادب ییشناسا دهد، یناشنار نشان م ینا های یاننه

همااار    رانیا ا یما یو تعل انهیصاان  اتیا ادب ازکاه   اذارد یمدعا صحه م نیدارد و بر ا ییسهم بسزا

 یهنار  ۀو آثار عطاار تاانسانه اسات در جامعا     یعرنان های یشهاند استف شد  ینرهنگ یبردار بهر 

 99 استف یاننهخاد را ن یسنۀشا یگا عطار در اروپا جا یشعر یگا اما هناز پا ؛دشا یغرب معرن
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 ها نوشت پی
1. F. A. D. Tholuck, Ssufismus sive theosophiapersarum pathistica,1821. 
2. F. A. D. Tholuck, Bbluthensammlug aus der Morgenlondischen Mystik, 

 ف1825

 شافیعی ف ندارد وجاد نظر اتفاق عطار به آن صحت در که باد ای ظامهمن طریق از عطار با غرب آشنایی ف1

 هاای  یمثناا  یاف را در رد آنو  کناد  یرد م آشکارارا به عطار  پندنامهاننساب  یرالط منطق تصحیح در کدکنی

  ف17: 9181 ی،کدکن یعیشف یحعطار، تصح الطیرمنطق)ن :  شماردمیو ففف  نامهبلبل ،اشنرنامه مانندسست 

4. F. A. D. Tholuck, ssufismus sive theosophiapersarum pathisticm, 1821. 

باا   را یاریبسا  شااعران  ااتاه اساتف   یآلمان یاتاز ادب جزوی یمثال اشعار ااته از مانظ و نظام برای ف7

 فکردعرنان آشنا 

 یو باد  یو مالاک خااب   بادند نشد  ارامادّی اخیر های سد  اندازۀ به هناز مردم سننی جاامع در زیرا ف7

 لسافی و ن یو مقام علم یو ادب یهنر یها و کمنر به ارزش باد آنها معنای و اخلاقی ارزش معمالاً اه کناب

 استف شد  یتاجه م آنها ااینداان

 ف411: 9171 مدیدی،ن :  یشنرب اطلاعات برای ف7

8. Tassy, M. garcin de: Farid- uddin Attar. Mantic uttair ou le langage des 

oiseaux, pome de philosophie religieuse publie en persan, 1857. 

 نلسافه،  عرناان،  مکمات،  زمیناۀ  در نراوانی مطالعات که است اروپایی دانشمندان از یکی مایر نرینس ف1

 فدارد ادبیات و شناسیایران

10. A Bird’s Eye-View of Farid-uddin Attar’s Bird-Parliament. 

 استف کاننربری یها قصه او اثر ترین معروف که انگلیسی، شعر پدر چاسر، جفری ف99

12. Masani, r. p.; the conference of the birds a sufi all egory, lonodon,1924. 

 رجاع شاد به: یشنراطلاعات ب برای ف91

magaret smith, studies in early mysticism in the near and middle east, London: 

the Sheldon press, 1931 and readings from the mystics of islam: translastions 

from the Arabic and Persian, london: luzac, 1954. 
14. Natt, c. s.: The Conference of the Birds, (mantigut-tair), London, 1961. 

 و ترجماه  بنگاا   ااهرین، صادق سید دکنر چاپ ارعط الطیرمنطق براساس و نظم به دیایس ترجمۀ ف97

 فاست  9141) کناب نشر

16. shaikh, gulam mohammad abid: translation of mantikut-tair, ahmedabad, 

1911. 

17. Georg philipp friedrich hardenbery. 

18. Ritter. Hellmut. Das meer der seele, Leiden,1955. 
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 ارننه است: نامهیاله یتب ینرا از ا جان دریایعناان  رینر ف91

ــان ــو زبــ ــد او از تــ ــردار آمــ  گهــ

 

 گهربـــار د  هـــر بحرجـــان قعـــر ز 

 (123: 1333)عطار،                             

 20. bluthen sammlung ausder morgenlandicuen myfic, berlin, (1825). 

 :شاد می معرنی زیر منابع بیشنر مطالعۀ و آشنایی برای ف99
1.Jackso, A.V. Williams. 1917. “The allegory of the Motis and the flame”, 
translated from the mantig – ot – teyr of farid – ad – Din attar. Journal of 

American oriental soc. 

2.krehl, Ludolf. 1857. Compt – rendu de La posie pilophi-que et religieuse. Ou 

le langage des oiseaux de farid- ud- din attar par M. garcin de tassy. Gottingen 

1858. 

3.s,b. de. 1556. Letter sur le mantic-uttair. Poeme person de philosophie 

religieuse par ferid ud- din attar. Paris. 

4.wricht. wiliam aldis (ed).1889. a birds-eye view of farid uddin attare,s bird 

parliament. Letters and literaty remains of Edward fitz Gerald ,London and 

new york, pp 431-82 
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